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[h édwv’inim’ dir davon...

L A JA TI UPLYNU.. — WATCH,LOVE..
Y Allegretto ' Ant, Dvordk, Op32 No.1
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v : Ja, auf dem Do - nau-strom schnell schwimm ich
A ja ti u - ply-ou preé po Du-
Allegretto - Watch, - love, else some fine day, hence I may
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Ja, auf drem Do - naus- strom schnell schwimmich  dir da - von.
A ja ti u-ply - mu pred po Du - na-. je - cku!
Watch, love, else some fine day, hence I may Swim a -_way.
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Wart’ mr, Lie - be, wenn ich:  dich im Strom er - wi-sche, mei - ne
A ja cho-vim do -ma ta - ko - - vd u - di. cku, co na
Vain twould prove; for  all  thy cun - ming, 1 wouldmatch thee: with my
a tempo '
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Wart’ nur, wenn lch Lie - e, dich im Strom er - wi - sche, mei - ne AI_I gel -
A j3 cho-vaim do - ma ta-ko-vi u - di - cku, co ma ni u -
Vaintwould prove; for all thy cun-ning, I would wmatch thee: with my run-ning
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An-gel - ru - te  fingt mir al - le Fi - sche. Mack’ wch mich sum Taub - chen,
ni u - lo-vim kde ja-ki ry - bi - cku. A i se u . d&8 - lam
run-ning line, Id cast the bait would catch  thee. Then Id change to wild dove,
. ' a lempo
refard. . crest. _ - - _ - _
N ] | A A
% N T ot ] N
‘ — !F I 1:1 2 U o "a » , {r / |V ] = -
v ru - te fangt mir al - le Fi - sche. Mack wch mich zum Tdub-chen,
lo - vim kde ja - ka ry - bi - cku. A ja se u - dé- lim
line, Id cast the bait would catch thee, Then I'd change to wild dove,
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um da - von zu Sle - gen un - ter blou-em  Hem - mél, werst mich nim-mer
di- vo-kym ho - lu - benm, a ja bu-du - - tat pod vy - so-kym
and as lLght-wingd rov - er live 'in  free -dom, wandvr - ing all  this wide world
» POCO & POCO Meno mosso .- -
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de - - von zu fle-gen wun - (fer blow-em Him-mel, wirst mich
vo - - kfm ho - lu-bem, a ja bu-du U - tat pod vy -
as light-wingd rov - er live n Jree - dom,wandring all this
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krie -  gen. Und ich halt' zu Hau - se ei - nen wil - den Ra - ben,
ne -  bem, A ja cho-vam do - ma ta - ko -vé ha - vra - my,
o - ver An, but I've a fal - com, tratwd bul to o - bey me,
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nim - mer krie-gen. Und ich halt’ zu Hau - se ei - nen wil - den Ra. - ben,
'so - kym ne - bem. A ja  cho-vam do - ma ta - ko- v¢ ha - vra - ny,
wide world o - ver Ah, but I've a fal - com, train'd but lo o - \bey ;'n<,
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Der  wird al - le Tau-ben si - cher mir er - ja - gen, si - cher mir er -
Co mné vy - chy - ta - ji co mné vy - chy - ta - ji kde ja - ké ho -
An I loose him, tho' thou  werl the: swift -est dove, the Swift - est dove, hed
; £ a lempo , : rall.
1L ! 1 4 3
by 1 ] 1 A 3 ] N
L £ 1 i & M d T H 1] ) \‘ 1N N ,\ ‘\ :
5y - E" ‘ : ‘ > 1 1 7 1 ‘_L_..
Der wird al -le Tan-ben  si - cher mir er - ja -gen, si -cher mir er -
Co mné vy - chy - ta - ji co mné vy - chy - ta - ji kde ja - ké ho -
An I loose him, tho thouw  wert the swift - est dove, the swift - est dove, hed
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ja - gen.
Iu - - by!
stay thee.
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ja - - gen. Hur - tg als gro-fe Krik
n - - by! A, ja se u - dé - lam
stay thee. Then, as a soar - ing  kile,
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Hur - g als gro -fe Krih Jlek' dch aus
A, ja ‘se u - dé - lam ta ve - i -
Then, as a soar - ing kite, hence, I would
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hence, 1 would take my flight. ’ : E-\ E\
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dei - ner Nak, Jort zum frem-den Stran - de dort im Un - gar - lan - de.
ki vra - nu, a ja t u - le - tim na u - her - ski stra -  nu.
take my flight, oer our Pusz-ta® roam - ing, on light -pin - ions hom - ing.
#+ : 4 - :
2 = e — —h :
' ~ Jort zum Jrem-den Stran-de  dort wn Un -&gar - lan- de.
a ja i u - le-tim na u - - her . sku stra - nu.
oer our Pusz - ta* roam-ing, on light pin- ions hom-ing.
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Mei -ne gu - te Arm - Dbrust wird dich nim-mer feh - len, Ja, sie holt her -
A ja  cho-vam do - ma ta - ko - vi - to ko - su, c0 o0 - mna -
With my bow -sped ar - row, swift as morn-ing  light, love, I would pierce thy
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Mei - ne gu -te Arm-brust wird dich nim-mer feh - len. Ja, sie
A ja cho-vim do - ma ta - ko - vir - to ku " - Su, co o - -
With my bow-sped ar - row, swift as morn-ing  light, love, I would
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T ab mir al - ler Kré - hen See - len. Dann will ich ein Stern - lein
stte - U vSech-ném vra - nam du - . Su. A ja se u - d - lam
pin - doms, stay thine er - rant ~ flight, love. Thy shaft neer would reach me,
‘ \ P PICO & Poco meno mosso
InY
ﬁ : | F ) A} i | Y ) N ]
. I ) W) T 1 g }
| i ' F—F & & ® .
) holt her - ab mir al - ler Kra -hen See-len. Dann will tch ein Sterniein
j na vy -stfe - i vSech - ném ¥rd -nam  du - Su. A ja se u - dé.lim
3 plerce thy pin -idons,  stay thine er - vant flight,love. -Thy shaft né'er would reach me,
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hoch am Him-mel  wer - den, will den Men-schen leuch - ten mild und hell auf
hvé - zdi -6kii  na ne - bi, a ja bu - du i - dem svi - ti - ti mna
for to Heav'n wp - soar - ing, I - would be a bright star, light o'er dark earth
A rall. '
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hoch am Him -mel wer-den, will den Men-schen leuch - len mild und hell auf
hvd - zdi - - &kd mna ne - bi, a ja bu- du i - dem svi -ti -ti na
Jor to Heav'n up - soar - ing, I would be  a bright star, light ,o'er dark earth
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kr - den. Und bei Ster - nen - deu - tern will ich flei - Big ler - nen,
ze - mi. A st -u  nas do - ma . ta - ko - - vi hvé -zda - fi,
pour - ;135 Wise men know and name each star that shines a - bove thee;
i * Ja tempo ! N—N f 1 -
L # 1 l’ j // l 1 ! I ] I .L ‘L ) ) ) \J "
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o Er - den. Und bei Ster - nen - deu - tern will ich flei - Big ler - nen,
ze - mi. A sda / u nis do - ma ta - ko - - vi hvé.-zda - fi
pour - ing. Wise men know and name each star that shines a - bove thee;
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werd’ dich - doch ent - dek - ken un - ter al -len  Ster - - nen.
co vy - - po- & - ta- ji hvé - zdi - ¢ky na ne - - bi
they will lead thee to e, an thouw tru -l love o me.
rm ‘ p it ‘ 7N POCO MERD OSSO
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werd’ dich doch ent-dek-ken + un - ter al - len Ster - - men.
co vy - - po -6 - ta - ji hvé - zdi - ¢ky na ne - - bi
they will lead thee to  me, an thou tru - ly love . me.
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v Sollst doch mein Ei - gen sein, sollst doech mein Ki - gen sein.
A ty pfec bu -de§ ma, a ty pfec  bu - de§ ma,
Then, by a law di - vine, yea, by a law di - vine,
» ) »
ﬁ% L —N—w; N A ] AN 7] § K
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Sollst doch mein Ei - gen sein, sollst doch mein Ei - gen sein.
A ty pfec  bu -de§ ma4, a ty opiec  bu - de¥§ ma,
Then, by a law di - vine, yea, by a- law di - vine,
n#u. ! ‘HI ]l\] & 1 : | ] ] 1 I o i | H 1s. !
Gy iy gy
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Gott wird’s fii - gen, da8 da e - wig, e - wig mein.
le - - bo mi t8, le - bo mi t& pan Buh  dé;
thou shalt e - ver, thou shalt e - ver move be  mine;
A N rall. aim. " . .
k= s e
GREES =S = JESat ;
Gott wirds fii - gen, Gott wirds fii =gen, daB du e - wig, e - - wig mein.
le - bo mi tg pan Buh dd, le - bo mi t& péin Bah  d&;
thow shalt e - ver more be mine,___  thouw shalt e - wver more be  mine;
fr— dl . i o\ ] IF'I
== = = >
-] cE S B
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E - - wig mein, e - wig mein.
pan Bih da, pan Biih da!
‘ . Shalt . be mine, ) shalt be minel
.fl' N dim )
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E - - wig mein, e - wig mein.
pan Béh  da, pin  Bih dat
shalt be mine, shalt be mine!
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Fliege, Voglein... |

D VELET, VTIACKU... — SPEED THEE, SWALLOW..,

Andante Ant, Dvorak, Op. 32. No. 2
fol H -m’ 3 A E ; A
i = e —
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Flie - ge, Vog - lein, flie - ge
_ Ve - let, vta - cku, - ve - let
Speed thee, swal - low, speed thee
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Flie - ge, Vog - lein, flie - ge
Ve - let) vta - cku, ve - let
Andante r.__qN Spefd thee, sui;al - low, speed thee
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it - ber Berg’ und Ta - ler, F flie - ge, Vog - lein, flie - ge
pfes  te ho - re, do - le, j’t ve - let vta -  ku, ve - let
oer the Mhills _and val - leys, £ speed thee, swal - low, sSpeed thee
id ) ) ) ) ! T { i —1— ! Y
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it - ber Berg' und Ta - ler, 4 flie - ge, Vog - lein, flie - ge
pres  te ho - re, do - e, g ve - let, vta - &ku, ve - let
oer the hills and val - leys, . speed thee, swal - low, speed thee
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v i - ber mei-nen Hei - mat - wald! Flie - ge, Vog - lein, flie - ge,
pres ten zA - br - dov - sky les, ve - let, vta - &ku, ve - let
to the home where 1 was  Born, eed thee, swal - low, eed thee,
v w—— Y " yal o — v & Sﬁdzm 1) j@%o
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- i - ber mei - nen Hei - mat -wald! Flie - ge, Vog - lein,z ¢ flie - ge,
pres ten. za - br - dov - skﬂ les, ve - let, °  wvtd - &ku, .. ve - let
to the home where I was born speed thee, swal - low, speed thee,
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1 : N
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Vog - lein, flie - ge i - ber mei - nen Hei- mat - wald!
vta - cku, ve - let pfes ten z4 - br - dov - sky les.
swal - low, speed  thee to the homewhere 1 was born,
; crese. ‘ f P——
L } —
o & — ﬁ
Vog - lein, ; flie - ge i - Dber mei-nen Hei -mat, - ‘wald!
vta - ¢ku,# ve - let pies ten. za - br - dov - skg§ les.
swal - low, speed thee to the homewhere [ was born.
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¢ Wenn es mog -lich wa - re, was ich heif be -
Ach, ky? je mné me -  ina, kto - mu vé&¢ po -
Where 1 first  did meet him, Jond - ly there did
= = ——x N T = — %
G} : ) ) bo : ! -
Wenn es mog-lich wi - re, was ich heif be -
Ach, kyz je mné mo -  #na, kto - mu véc po -
Where 1 first did meet him, fond - ly there did -
'@ | g 13 1] l I b | 1
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geh - re: Mei - nen Lieb - sten, mei -nen Lieb-sten  heut Zu sehn.
do - bna smym sy - ne - ¢kem, smym sy - ne-ckem mlu - vit . dnes,
greet him, whom I miss, now long to kiss, and  faith have Sworn;
N . —————  dim. P dim. 2P
P-4 | 1 ™ N A\
a1 )Y 1 IaY R ! 3
ram=—— ESS=—=—1r ,
- &
geh - re: Mei - nen Lieb- sten, .= mei- nen Lieb-sten heut zu sehn.
do -  bnd smym sy - ne - ¢kem, smym sy - ne- tkem mlu - vit dnes,
greet him, whom I  miss, now long to  kiss, and faith have SWorn;
r - ] } i ql ] 1 v——ll 1 {
s 4= o -
——  dim. 1P dim. rp :
pUSE— P : ' y |
e ! e s 2 ™ —
7 - I O ]



10 '
Meno mosso Quasi Tempo I

' molto rit. . ‘

1 N Le i 1 ]
Lk f i .y g | ... i

%?21 = !

V)
|24
i I
mei - nen Lieb-sten heut zu sehn.
smym sy - ne-cCkem mlu - vit dnes.

whom I miss and  faith have  sworn.
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mei -nen Lieb-stem heut zu sehn.
smym sy - ne-ckem mlu - vit dnes.

whom [ miss and  faith have Sworn.
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v Was mein  Herz____ be - - geh - - ret, ward mir nicht g‘e - wah - ret,
A : mné né - ni mo - - ZIna, a-ni v po - do - na,
Since 1 neer. may kiss . thee,  thou must e - ver Miss me,
.m’ N N T —
i —=——] N i — o i m— i
. ry l - . i ] i T ‘ T - T T ‘7

U * » . SS—" ) 4 : . . .
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A mné né - i - - Zna, a -ni véc po - do - bna,
Since I neer. may " kiss  thee, thouw must e - ver miss me,
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ward mir nicht___ ge - - wah - - ret, ach, wir sind so weit  ge-trennt!
a . mné né - ni mo - - Zna, da#- le - ko sme vod se - be,
since thow cer must Miss me, F may me - ver kiss  thee more;
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ach, wir sind so weit  ge -trennt!
da - le - ko sme vod se - be,
I  may me - ver kiss  thee move;
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Mad- chen wirst du fin - den, Bur-schenwerd ich ~ fin - den. Kei - ner mehr, ach
Ty mu - Ze§ mit hi - 06, ja ta-ké hi - né - ho, Za - po - me - nem,
Love an - o - ther las - sie, I an - o - ther lad - die/ An  the past be,
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Love an - o - ther las .  sie, I an - o - ther lad - die/ An  the past be,
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Wenn die Sense scharf geschhffen wire..”

13

.’ Aant. Dvorak, Op. 32. No. 3
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Dy - by by - Ia
An my  scythe were
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scharf ge-schlif-fen  wid - re, wiir - de reif der Grum - met stehn,
ko - sa mna -hré Se - na, dy -by by-1la vo - ta - \wva,
whet - ted sharp and keen, with the corn and  auw - tumn grain,
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sctarf ge-schlif-fen  wia - re, wiir - de reif der Grum - met stehn,
ko - sa na - bré Se - na, dy - by by-la vo - ta - va,
whet - ted sharp and keen, with the corn and au - tumn grain,
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E Soll - te sie den  Klee und al - le
co by vo - na drob - nd je - te -
n %’ would mow  the flow'rs that grow  be -
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Grd - ser hur - tig auf der Wie - se méihn.
lin - ku, co by vo - na §u - pa - lal
A tween  them, theky for liff should plead in vaii.
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©  Gri - ser hur - tig auf der Wie - se méhn.
lin - ku, co by vo - na su - pa - la!
tween  them; they/fgr_\life should plead in vain.
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Hei, zar - te Gra - ser, will nach euch nicht fra - gen,
A su - paj, Su - paj, drob - na je - te - lin - ko,
Fair, blue - eyed flowr - els, where - fore should 1 mourn  yous
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Y Mud - chen, kann dir leicht ent - sa - gen, du mein gold-nes Mid - chen,
to -  bé, mi zla-td pa - nen - Ko, co je mné po to - Dbé,
A la - -denm, with these flow'rs fast fad - ing I would fain a - dorn you
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hast ja e - nem Mann er - wiahlt.
dyz ty  ses mnd pro - vda - la.
for  your mew e - lect - ed swain!
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sa - - - gen, hast ja ei - nen Mann er . wihlt.
to - - - b§, dyz ty ses mmné pro - vda la.
dorn you for your new e - lect - ed swain!
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with these flow'rs fast fad - ing, for your mew e - lect - ed swain!
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Freundlich laB uns scheiden...

- ERE WE PART LOVE,KISS ME...

N. Simrock, Leipzig

8258
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Allegretto scherzando Ant. Dvotak, Op.32.No.4
S —_— . F—5 |
e =
D) Freund-ltich laff uns sches - den, wie wir uns ge - jfur den.
Vdo - brym sme se se - §li, vdo - brym se ro -  zej dem,
Ere we part, love, kiss me, for we met in glad ness:
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Freund-lich lgf wuns  schei - den, wie wir uns ge -
Vdo - brym sme se se - §li, - vdo- brym se ro -
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Konn - ten wir ver - ges - sem, mein Ge - lieb-ter, je - ne _ Stun - den?
ta - ké - 1, myj sy - ne - Gku, mij, na se - be. Za - PO - me - nem?
: 1 shall miss  thee, thow will miss me yet, why  part in sad -  mess?
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- Jun - - den, Jreund - lich wol - - len wir scher - den.
zej - - dem, vdo - - brym, vdo -- - brym se ro - zej - dem,
glad - - ness: Why then part (now) in sad - #ess?
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Ja na té Zpo - - me - m,
Thee will . 1 re - - mem ___ - ber,
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Konn - ten wir ver - ges - sen, mein Ge - Ueb- ler, je - ne Sz‘un - den?
ta - ké - li, muj, sy - ne - &ku, mij, na se - be za - Ppo - me - nem?.
I shall miss thee, thow wilt miss me, yet why part  in sad - ness?
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J 0/‘ [er als ein -mal nur,  Gf - ter als ein-mal nur n  dem gon - zen Jahs.
ja mna t€& zpo - me - nu,- ja  na t& zpo-me - nu, . to ne - je - dné vro -
Once e - vry year in ‘May, once e - v'ry year in May, e - vry year in  May, __
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‘ Ja,  Oft im gan-zen Jahr ja  dft im gan-zen Jahr
- - - ce, ja na t& zpo-me - mi, to ne - je - dné vro - ce.
once e - Ury year in May, once e - Ury year in May.
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deitn tm g‘cm -zen Jalzr jd oft wm gan-zen Jakr Ja oft im an-ien Jahr.
ne. - je - dné vro-ce, ji na t& zpo-me- nu to ne - je - dné vro - ce.
mem-ber, day by day wher . eer my fort- -Steps stray,wher - eder my fort-steps stray;
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o Ja, dein ge - denk ich, Lieb - ste, herz - lich bei je - dem Schritt fiir - wahr.
Ja na t§, md pa - - nen - ko, ja na t& vkaZ-dém kro- - ce,
: Love, thee must | te -  mem - bey, fond - ly re - mem-ber night and day!
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v Ja, dein ge - denk ich, Lieb - ste, herz - lich bei je - dem Schritt fiir -
ja na t8, ma pa- - nen - ko, S ja na t& vka-zZdém kro - -
Love, thee must 1 re - - mem - ber, with e - vry step, where eer [
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Dein will ich ge - den-ken, du ge - lieb - tes Mid-chen, ach, bei je-dem Schrit - -
Ja na t& ma pa-nen-ko, ji na t&, md pa - nen- ko, vka-Zdém> kro - - -
Thee must I  re - mem-ber, love, yea, thee must I  re - mem-ber, love, where e'er 1
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Stray, , thee must I ve - mem -  bey where - so - eer 1
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te. Dein will ich ge - den . ken, ach, bei je- dem Schrit - te,
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stray, thee must I vre - mem -  ber, thee must 1 re - mem - . bey,
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stray, love/
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ach bei je - dem Schrit- te. :
vka-Zdem, vka-Zdém  kro - ce.
- where-so - eer I stray, love.
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| Dér kleine Ackef

SLAVIKOVSKY POLECKO MALY... - SMALL OUR HAMLET...

Ant, Dvoféak, Op.32.No.5

Allegro mf - '
- 1 ’ g:
IJ\ U‘ 1V 1 Vi V’ U\ Y
d L4 ‘Y r L [ 4
' Klein ist  un - ser - Ak- - ker und
Sla - vi - kov - sky po - - le - cko
Small our ham - let by the ri - ver -
mf . : X -
i i v A Y AN | | N 1 InY
- b i ) N
ﬁj j;_i_i% — e
.) \ |4 Y Y
Klein ist un - ser Ak - - ker und
Sla - vi - kov - sky po - - le - &ko
Allegro Small our ham - let by the ri - ver -
/A
e — — i r
nf o % & | % o %
% = i 1 - ! } 1 1
i A 1 L - 1 i |
= 3
S S J
. - | 1
= —f—# * ‘ 2
5. | i
Hiitt - levn. Ack, ich kann ja  nie dein B - gen sein
ma - I ne - bu - de - me, sy - ne- = Cku, SVO - - i, .
side, . love — I may ne - ver, ne -ver be thy bride, love;
%‘ . i i N—& N | } i n i "
i Y Y T 1 i y J
: z ) y 10 V) . €
1Y . . . . v ) .
Hitt - lein. Ach,ich kann ja  nie dein B - gen sein
ma - Iy ne - bu - de - me, sy - mne- . - &ku sVO0 - - i,
side, love — . I may mne - vey, ne -ver be thy bride, love;
i — T ——— T R
'y J — — | — —— e ey I S N I
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82858 Copyright 1928 by N, Simrock, G.m.b.H, Berlin

N. Simrock, Leipzig .




Y 4

21

A N , f
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Y Nom -mer soll teh, nim - mer soll  ich dir m Ar - - me
~ne - bu - de - me, ne - bu - de - me, ne - - ni 10 mo - -
- for thy mo - ther, oh, thy mo - ther shows her dis - L ocon - .
2, K K K Iy i K= t ! |
13 1 IR Hl\, inn Y 13 AN J D i ‘1 T
Y Nim-mer soll tch, nim - mer 80l ich dir. m Ar - - me
‘ne - bu - de - me, ne - bu - de - me, ne - - ni to mo - -
for thy mo - then oh, thy mo -~ ther shows her dis - - con - -
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rukn. Lieb - ster;, dei - ne Mut - ter will ‘uns  nicht z - -
7na, a - ni ndm to, mij sy - ne - d&ku, tvd ma - -
tent, she will mne - ver to our u . nion give her
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rukn Lieh - ster, dei - ne Mut - ter will ns  nicht U - -
Zna, a - ni nam to, mij’ sy - ne - &ku, tva ma - -
tent, she will mne - ver to our w - wnion give her
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.Meno mosso : . ‘ ‘ crese. - —~ __«—-:___::
1 !
y 7] 174 \ i » !
: — - ¥ l ] ' } i
Ob  die Mut - ter Nein o - der Ja  sagt, uns - Tr€ Mut - ter
Co - pak je nam po na - $6é ma - mé, na - Sa ma - ma,
What . care we, what - eer Our Mo - thers  say, love, though a thou - sand
g § —g_ _ A : crese. A = =
—— F—H—N N— e — - —
% ! - — g ﬁ:
' Ob  die gu-te Mut-ter Nein To - der Ja sagt, “uns - Te :
Co - pak je mnam, co je po na - ¢  ma - mé, "na - Sa
v What care we, what-cer our  mo - thers may  Say, Love, though thou-sand
Meno mosso — ' > =
# ; g e — [
4_# i
1 | 1
T - I
dolce crese. . ‘ ’
. _ -
o — - ﬁ!ﬁ -
'.—-—- #
D ‘ y [ 1 i
T 1 ____:F - ll I;J T 1
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\ ] : i ) ‘ }
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wird nicht mehr ge - fragt, ob die - Mut - ter Nein und ob sie
mi - ma ne . via - dne, co  pak - je nam, co po mna - $6
" times they say US ‘nay, love, tho a thou - sand times they say  US
T X Iy .
J i p ) - d
1 1 ! ‘A
@) c Y s i
Mut - ter werd ich nicht fra - - gen.
ma - ma nd - ma ne - vid - - - dne,
times they say uS nay, _ love, '
| 3 l ’ | { 1 L ‘
| i ! N
- 1 A - 4 i ‘I‘ Py " T
== _ ) L. f
—_— = ;.:,‘;LH_EE
—— | 1 11[);‘[::::5: ! . qU:;‘:_:”Z:F
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Ja  sagt, uns - Tre Mut - ter wird nicht mehr ge - fragt.
ma - mé, na - Sa mi - ma na - ma ne - vla - dne
. nay, love, we will ne - ver heed them, mor 0 - bey, love.
. S : —— , ritard, ——=— X
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B A \3 Y & xi ! 5. o
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Mut - ter wird nicht mehr ge - fragt. ‘
na - $a ma -  ma pe - vla -  dne;
well ne'er heed them nor o - bey,  love.
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Allegro
vy g
\ ? \ — ’ e  — S B ® ¢
Y ¥ ¥ v ¥ ¥ ¥ 7 ¥ ¥ ¥ F t
Y Wenn du mich mur ha - ben willst und wenn du mich nur liebst,
Je - nom= ty mé, ma pa - nemn - ko, ‘je - nom ty mé  cheej,
Thow art all  my hearts de - light, love, an thouw to me stand
N Y K N N N N N—K Y t :
; —— g —a—o \, g —%
Y Wenn du mich nur ha - ben willst und wenn du mich nur liebst,
Je - nom ty ms, ma pa - nen - Ko, je - nom -ty mé cheej,
Thow art all my ~ hearts de - light, love, an thou to me  stand
é .; . é JE ! | |
o & o =
i i i !
¥
- dim s ‘ L
: 1 | I |
b ' 2
&y —p—7 ) —r | £ .
Y wenn du mir zur gu - ten Nacht dein klei - mes Hind - chen gibst.
‘je - nom ty mné na do - bré moc ra - 8n - ky . po - - dej;
and when bid - ding me ‘Good Night! love, giv'st ” thy -t - 9wy ] hand;
l\ kl\ F\ } K I\ K i b i _ 1 N - } N
“ Eg ;. I - 1 | |I | :
ry) T 7 . m o .
wenn du mir zur gu - ten Nacht dein  klei - mes Hiénd - chen gibst.
je - nom ty mné na do - bro noc ru - Cen - ky po - - dej;
and when bid - ding me ‘Good Night] love, giv'st iy i - ny hand;
——
1
.) 1 1 1 T 1 1 1 - : | i | |
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Wenn du mich nur  ha - ben willst und  wirk - lich mich liebst, ' wenn du mir - zur
je - nom ty mé, ~ma pa- nen- ko, jen ty mé cheej, je - nom ty mné
Thou, my soul, my  hearts de - light, love, wilt to me Stand, and when bid - ding
:% ”‘ I . dim. _ . pp
Y Y ) K I X Y K f K i 7] } K Y A
1 13 N )] 11 M ] ) | 'y 1] 11 i Y
' ' 1 g - — ¢ —¢—+ ﬁi’
Wenn du mich nur  ha - ben willst und wirk - lich ‘mich liebst, wenn du mir zur
je - nom ty md,  ma pa - men- ko, Jen ty mé chcej, je - nom ty  mné
Thou, my soul, my  hearts .de - light, love, will to me sland, and when bid - ding
— —— ‘ .
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gu - ten Nacht dein  klei- - nes Hind -  chen gibst.
na do - bré  noc ru - - Gen - - ky po - - dej,
me “Good Night? love, give thy i - - ny hand, K
{ § 4 :\) : ‘R\ i\r : | i i1 : T : 1 : i ﬁ
= ——F- —H -~ +# ) —J-o i N
gu - ten Nacht dein klei - nes Hind - hen gibst.
na do - bré  mnoc ru - - &en - - ky po - - dej,
me . “Good Night} love, give thy ti - -ny hand,
-1 E—
1| ! } ; ﬂ m:
r‘ .r ‘ ] ‘ ]
1 L
e ——

rep _ . _
. K - ) 4‘) j\) “, 7 # + ‘P) —Y I‘\, i Il\! . I & '
wenn du mir. zr gu - ten Nacht dein klei - es Hind - c‘hen '
je - mom ty mnd na do - bré6  noc ra - den - - ky po -
and, when bid - ding me “Good Night? Ilove, give me thy dear
0_Prp .
K K K . . Y] 1y 7] | ) rvi
1 1. i ) ) Ay . 1 } ) 1 ) i ) il 13 | | ) I 1
AN § T t 1 ‘ ‘ * 1 ‘ * d ) ‘ + 1
wemn  du mir ur gu - ten Nacht dein ' klei - |'nes Hind - chen
je - mnom ty mné na do - bro noc ru - Cen- - ky po -
me “Good Night] love, give me thy dear

and, when  bid - ding
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Allegro scherzando

Die Taube auf dem Ahorn

“HOLUB NA JAVORE - —-

25

THE FORSAKEN LASSIE

Ant. Dvotak, Op.32.No.6

01 > \
a 1? — - # P T R
T i : lr) ] ly )
v Flog ein Taub-chen zum
Le - -t1 ho - 14 - bek
Down from her mest a
O 1 = A . \
b - - 5 i". R — N
Flog ein Téub-chen zum
Le - -t81  ho - la - bek
Douwn Jrom her mnest a
| Allegro scherzando ‘ .
Loy = = = = —_
i : . [ |
i = st et e e
e e
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-0y —b f ] e = ! ! —
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J& S Jp
___ﬁ L 1 ' = > A 1
I 4 1 InY 1
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NV 'U } va lrl I'l - JI“ Ir/ -
v Ak - ker - rain, woll - -te pik-ken die Kor - ner ein,
na po. - le, a - -by mna - zo - bal své vo - le.
wild dove flew towards a  field where the ride corn grew,
i A l = — ik
—9:@3;' = - 5y T ; 5
ki T .
* Ak - ker - rain, woll - -te pik-ken die Kor - ner ein,
3Wgn a‘g po - le, a- -by mna - zo - bal sve vo - le.
‘ ‘ dove flew towards a field where the ripe corn grew,
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pick - te  so - viel__  das Kropf - chen faft, hielt dann auf ei - nem
Jak své  vo - 1a - - tho na - - zo - bal, pod ja - vo - re - Skem
Juiled her  orop,—  then sought__  her wmest, high in. the wil - low,
— b P K N Pt —— ! 1 ! ] ) i) - I
1‘; ] T T ‘ 1 Jﬁi/! ;5 Q L 7 4 i s ‘ 7 7 ‘ T ‘ f
. e | 4
o pick - te so - viel __ das Kropf - chen fafit, hielt dann auf ei - nem
" Jak své  vo - la- - tko na - -zo0 - bal, pod ja - vo - re -  &kem
Sfilled her  crop,—— then sought__.  her mnest, high in the wil - low,
l rem— P . pr——— p—
S s e e == ]
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. . T )
biPegar 2,2,2| Fharer, 2ololbipefef 2,2 ¢
: —pt——
e Wi e o
Liistesso tempo
In 1 'ﬁ T i [y ] ﬁl<i/_\ Y o
L] i ! 14 1
o —t e e
A- - horn Rast. Feins - lieb - - chen auch zum A - horn_ geht,
po - - se - dal. Pod ja- - -vo - re-Ckem ma mi - la;
. there - to rest. There sits . and weeps a  maid so___ fair.
1.2 ! N M l op "~ | N | Y | 4 J——
1 Iy -1 [7] ~ | l 1) 1y IA) 3\ 1 { 1 ()
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A- - horn Rast. Feins - lieb - -chenauchzum A - horn_ geht,
po - - se - dal. Pod ja- - .vo - re-Ckem 'ma mi - la
there - to  rest. There sits and weeps a maid S0 Jair.
: Liistesso tempo :
b P e i RN B
 — x: 2 o5 - = LEEE 7
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 ritard. _— Pempo T
| S f”"‘:’/"\ dim. N N 5 molto cresg. String.
[W’4 1 d X — } . 1 ' ;
g = F 7 = l? i —? v, IP T — ﬂ:p:
v an ih - - rem grii-nen Tuch sie___ niht. Stickt dar - auf denA
ze - le- - ~‘-ny &-tek vy - Si- -Va. Vy - -8 - - va na
Hot tears trill thro'her gold-  silk-enm  hair; sits and.__  broi - ders a
g B Dy ritard. pp — moléo crese. String. ———
] M B o 5 1 J—
] T :hi____'__“l_ _g::hi- 7 1 1 — 1
o) : ] ¥ — v - U——i ) W
an . ih- - rem grii-nen Tuch sie__  naht Stickt dar - = auf den ‘
ze - le- - -ny Sa-tek - 8- -va, Vy- - §t - - va na
Hot tears trill thro'her gold  silk-en = hair; sits and___.  broi - ders a
‘ n i {—\ ritard. Tempo I M St‘rz.ng. ‘
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= > dim.e ritard.

%F::i&:ﬂp fi j » re
» i 1 T t — 1'} 'F_,'u L
¥ = : ' | | ; ’
/' Kranz und . Ring, weil der Ge - liecb - te von ihr ging.
ném vi - ne - ek, Ze .ju o - pu - stil sy - ne - Sek.
wreath  and two rings. “For- -sa - ken am I she soft -~ Iy sings.
b= — JS> > > dim.e riterd. PrpP
1 ! ‘1—~ i Y % - } % ! = (Y]
A ¢ ™ ¥ < — ‘ € fa— -
Kranz und __ Ring, weil der Ge - lieb - te von ihr ging.
ném vi - ne - Ccek, Ze ju o - pu - stil sy - mne - &ek.
wreath  and two  rings. “For- -sa - ken am I she soft - Iy sings.
‘ . | | |
s e =
T — 2 = He: !
: S dim. e ritard. T—-————r—;—:’ rp
: spssosl poppiplsoppfp| FEFER apeeee)
X : _ 1 ! | | —L[ } {7 } ' I 1—1 T  sm— F ", —t—t 4 4
3 s *
s , Allegro. Tempo I P .
FiiZ - b s A
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’ Stickt auch em Ros lein
Vy - 8 - vA na ném
- Broi - ders a  rose, and
= P ————j
Stickt anch ein Ros lein
Vy -.81 - vA4 na ném
Allegro.,Tempo I ' Broi - ders a  rose, and
y, F f g & F 48 efefor.e,e
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S
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1
" mit hin - ein, lieB doch die Welt bGe? ganz al - lein,
2ta - Yo  kvét, ¢ ju o ~ pu- - stil ce - -1y svét,
1 makes sweet moan.: “How could he leave me to die a - lone!”
b I Y T : ) I 'y 1 N I
| 1 1 (Y] I ! IN 1 ] ) &
P et
ntit hin - ein, lief doch die Welt 1e” ganz al - lein,
zrik - e  kvét, e ju o - pu- - stil ce - -ly  svét,
makes sweet moan: “How could he leave me to  die a - lonel
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Y ofik- ket dar- auf__  den Kranz” wnd Ring, weil der G - lie% - -te
vy - § - va ma ném vi - - ne - (}ek, “ie ju o - pu- - stil
_9 L sits there and broi - ders a wreath and two  rings... /| am for - sa - ken!” she
N —h—t ‘ : i = e L — '
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(Y 4 4 r : T] 174
stik - ket dar - auf___  den ﬁmnz__ und Ring, weil der Ge .- lieb- -te
vy - 8 - va na_— ném vi- - ne - cek, Ze ju o - pu- - stil
: sits there and broi - ali)ers- a wreath and two rings... “J am for - sa - l’kcm!” she
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von ihr  ging, stikt auch ein__ Rés - lein
sy - - ne - Gek. Vy - -8 - - -va__ na ndm
soft - - Iy sings. Sits broid’ - - ring a trose, and
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v von ihr ging, stickt auch dn 7 Rés - lein
sy - " - ne - cek. - - 8i- - - va na ném
soft - - by sings. Sits broid’ - - ring a rose, and
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zrh - Yo - kvét, e ju o - pu-stil ce - Iy
makes sweet__  moan “How couldst leave me fo die a -
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lein, lih doch die 4
svét, e ju o -
; lone!” “How  couldst thou
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lone!” “How  couldst thou die___.
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Wasser und Weinen

VODA A PLAC —— BROOKLET AND TEARS

Ant. Dvoiak, Op.32. No.7

Moderato
(4
s e -y
L £ an T 0L W)
AN
[Y)
A A i i i A A\ ]
:ﬁ_g"ﬁ[ r () il\) ’rﬁl ; l l\!l {hl f ’
’\ﬂ\ b (. W hY 1 i d - ) L F
K 4 . . " . . J T
1.Flieft .ein klei - nes Bidech -  lein durch den grii - nen Hain,
2.EBin O - li - ven-bdium - chen -  griint .vor un - serm Haus,
3. Ro - sen vor dem Fen -  ster stehn in  Bli - ten - pracht.
1. 0 - ko - lo ha - je- - Gka te - ¢ tam vo - di - ckas
2.Pfed mna - S - mi ok - - ny ro - ste tam o - 1i - va,
3.Pfed na - & - mi ok- - ny ro - ste zra - Ze  kvét,
1.Thvo’ the grove a  brook - - let flows in  leaf - ¥y  shade....
2. Pur - ple ro - ses, clus- - Pring, " half con - ceal thy door....
3. All a - round thy cot - - tage ~ Spring her  blos - soms spread. ...
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1. Trank mein mii - des Rof, du lie - bes Mig-de - lein!
2. Sag) wer geht  zu en - rer Pfor - te ein und aus?
3. Hat die Welt dein klei - nes Herz dir schwer ge - macht?
1. na - - poj mné, pa - nen - ko, mé - ho ko - ni - ¢&ka.
2.po - - véz mné, pa - nen - ko, kdo kvam cho - d - va.
3. po - - véz mné, pa - mnen - Ko, prot té mr - z1 svet.
1. Wilt thou wa - ter my ex -  haust - ed steed, sweet maid?
2. Sweet maid, sutre - ly thou  hast lov - ers in ga - lore...
3. Tell me, then, sweet maid - en, évhy art  thou so sad?....
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1. Bin nock yung an Jah - ren, bang‘ und un - er- fak - ren, tran - ken kann z'o';aiv nicht.

2 Kei - ner hier ver-keh - ret, kei- ner mich be-geh - ret, al - le med-den mich.
3. Nicht die Welt mich qud - let, doch die Freu-de jfeh - let, wer - nen micht ich gleich.
1. JA4 ho mne-na - po - jim, ja se tu-ze Do - jim, Ze “jsem ma - li - &ka.
2.Knim %4 - dny me - cho - di, mne se ka-idy bo - ji, Ze jsem chu - do - bna.
3. Mne svét nic ne - mr - zi, mne sr - den-ko bo - Ii, pla - ka - la bych hned,
. [ am but a child, Sir, and your steed is wild, Sir, and I am a - fraid.
2.Young men come and go, Sir, but nome stay to woo, Sir, and my heart is  sore.
3.Neer have I known glad - ness; wed to grief and sad - ness,  lears my heart would shed.
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F?’{ ! C
dim. PP
¥ —
2z
[ 3 1
o/
D)
- )




32
Auffiihrungs,recht vorbehalten

Droits dewéeution réservés Die BeSd]eidene
/ SKRO

Larghetto”

0 L+ o
e = = > =
N2 =
)
| -
egae— = : == =
J - |
Larghetto
T
/. () ) m ."fﬁ I
fEES ST == s=sse
.) 4
7 O ST) ) }. A—
7 — i i — i ——-
V_ i ! =
& i
01 )
o
‘ﬁn:‘glgtb - ];h ) N i i ‘fj N : i
-Q‘) D o — o —— = 2 'r) R B M—— — 7=
Schon bist du, mein  Lieb - chen, wie ein Ros-ma - rin - chen,
Kra - sna mo - ja m - la ja- ko ro-zma - ry - na,’
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duf - tend wie ein Veil - chen, bist mein hol - des Braut-chen,’% bist mein hol - des
mo - ja ga - 14 - nen - ka ja - ko fi - a - len - ka, ja - ko fi - a -
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Y Bin kein Ros - ma - -rin - chen, bin kein duf- tend
Nej - - sem ro - zma - -1y - na, nej - sem ja fi - -
A I'm no  10s - ma - - rine, love, "Pm mno  fai - vy
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Braut - chen. Lieb-chen, wie bist du ~ schon,
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v bin kein duf - tend Veil - chen, bin doch nur das Bréut - chen
nej - sem ja fi- - -al - ka, a - le jsem ga - lain - ka
. Pm mno ros - ma- - rine, love, I'm no fai - ry - queén, love.
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gvar - né - ho o - haj - ka,
: I'm thy bon - nie las - sie,
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bist mein hol - des Braut - chen!
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art  my _ros - ma - rine, love!
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love my bon - mie lad - die!
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Der Ring
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/ q i PRSTEN — RINGLET AND WREATHLET
s R ' i Ant, Dvorak, Op. 32, No.9
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v - : Té - ne, mein Ge - sang, hell die Do - nau lang,
Hraj, mm - zi - ko, hraj, zci - cha na Du - naj,
Lads and las - sies gay, sing a mer - vy lay,
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Y , T6é - ne, mein Ge - sang, hell die Do - nau lang,
Hraj, mu -z - ko, hraj, zci - cha na Du - naj,
Allegro Lads and las - sies 2 sing a melr - —rf laglz,
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v t6 - ne, mein Ge - sang, hell die Do - nau - lang!
hraj mu - zi - ko, hraj, zci - cha na Du - naj,
gay as mer - ry May, _ ' love shall lead  the way,
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QJ to - ne, mein Ge - sang, ~ hell die Do - nau lang!
hraj, mu - zi - ko, hraj, zci - cha na Du - naj,
gay as mer - ry May, love shall lead the way,
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o da8 der Herz- re - lieb - te freund-lich uns emp - fang’
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bu - dem ~u - bl - rat na mi-16 - ho  kraj,
m : by the Dan ube n . rer; love shall lead the  way.
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dafl der Herz -ge - liebh - te freund-lich wuns, ja freund-hch uns emp - fang’
bu-dem se u - bi - rat na- mi - 1é - ho, na -1 - ho  kraj,
" by the Dan - ube n'. - rer; love shall lead the way, shall lead the way.
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T6 - ne, mein Ge - sang, . hell die Do-nau  lang, ,
hraj, mu - zi - ko, hraj, ’ zci-cha na Du - naj, ’
Lads and  las - sies-  gay, sing -a mer-ry lay,
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T6 - ne,. mein Ge - sang, hell die Do-nau lang, daf der I_;[g;'z-ge -
hraj, mu - zi - ko, hraj, zci-cha na Du - naj, bu-dem ‘se: u -
Lads and las - sies ~ gay, sing a mer -1y lay, by the Dan-ube
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¢ daB der Herz-ge - lieb - te, daB der Herz-ge - lieb- -  -te * freund - lich
"bu-dem se u - bi - rat, bu-dem ise “u - bi- - -rat na mi -
by the Dan -ube ri - ver by the Daiw-ube i - - -ver, love shall
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lieb - te freund-lich ‘mich emp - fang, daf der Herz-ge -'lieb -te freund - Mich
‘ . bi - rat, na mi-1$% - ho kraj, . bu - dem se u - bi - rat na mi -
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16 - ho kraj. Hraj, mu - zi - ko, hraj, zci - cha na Du -
lead the way Lads and las - sies gay, love shall lead the
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o sel - len, setzt - -euch lu -  stig, lu - stig auf’s Ge - spann!
~dru - Zbo - vé, se - - daj - e, se - daj - te na ns.
wail for me, sweet las - ses, but at once de - part!
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Ich ver - gab mein Kréinz - lein, . ach  mein gold - nes
Ztra - ci - la sem vi - nek, i zla - tf - pr -
B have left my wreath - let and my gold - en
& 3, " (N 5 A, 3 N 1% T f
e i e Si==2 o = ﬁ ,f\ -+ V,P =
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J ist es ein- ge - sperrt mit dem ro-tem Ban - de,
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sie - gelt mit des . Lieb - sted  Herz, fest und
bt - &kem za - pe i %a - c8 - nf, Cer - ve -
chest sealed with my lov - oFs heart left  my
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freu, fest wund freu mit sel - ném Herz.
nym - ja - b - &kem za . - pe - d&a-ce - ny.
4 ring in  her chest sealed with my love’s  heart!
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treu, fest und treu mit sei - ném v Helgm0me———
nym ja. - b - &kem za - . pe - & -cé - ny.
ring . her chest  sealed with my love’s heart! .
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Poco meno mosso
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' 7z,
4 = = 7 = o -
- | 4 R /i ¥4 17
[ " 14 - 4
_ To - ne, mein Ge - sang,
— Hraj, mu - zi - ko, hraj,
—_— Haste e Mnow a4 . - @ way,
yt——-= 47
v \:t T6 - ne, mein Ge - sang,
o Hraj, mu - zi - ko, hraj,
— Poco meno mosso [0S ye nmow a4 -,
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o hell die Do -nau lang, hell die Do - nau lang, t6 - ne, mein Ge -
hraj, mu - zi - ko, hraj, zci - cha na Du - naj, zcei - cha na Du -
lads and las - sies gay, sing  your mer - 1y lay, gay . as mer -1y
i — e 7 .' —
O y : e @
#% hell’ die Do - nau lang, hell . die Do - nau lang, t6 - ne, mein Ge -
: hraj, mm - zi - ko, hraj, zci - cha na Du - naj, zci - cha na Du -
w{; lads and las - sies  gay, sing  your mer - ry lay, gay as mer - 1y
. l -7' } ‘—1 1
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sang, hell die Do - nau lang!
naj, zci - cha na Du - naj!
. !
% May, % shall lead the way! ~
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sang, hell die Do - nau langt—
naj, zei - cha na Du - naj!
May, love shall lead the way! ~
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Griine, du Gras!

ZELENA] SE, ZELENAJ.. — SHOW THY VERDURE..

Ant. Dvorak, Op. 32. No.10

Allegro molto V4
-, ™ - - ot m =
t  — I I Y
o Grii - ne, gri - ne, Jun - ges
Ze - - -le - .naj se, ze - - -le -
: ‘ Show thy verd - ure, way - ing
# O - - ';. " i + o »
D — i p—rg " = "
' ‘ Gric - ne, gri - ne, Jun - ges
: : Ze - - -le - naj se, ze - - -le -
: ‘ Show thy verd - wre, way - ing
Allegro molto 3 3 ) | | ,
— e g &
o & 2 . < ) J
— Jp , e
e P SprirriNrrYYy
|| — b d : :

= ~ pm———
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Gras, gri - ne, du Gras am . Wal - - - de/
naj, ze - le- na trdé - vo_— vie - L. - si.
grass, green® by the pur - pling__ hea - . - ther!
- - m—
: 1 gt ; { X
0 ‘ d ‘ 7 ‘ N
Gras, gri - ne, du Gras am Wal - - - - de!
naj, ze - le - na trd - VO — vie - - - si.
grass, green™ by the pur - pling_ hea - - - ther!
_— _ | —
7 : » 5 1
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eedrelirrPrriE ' IppPyp!
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*) used as a verd also by Robertson in his Sermons. (No. 2...)

N. Simrock, Leipzig . 8268 Copyright 1928 by N. Simrock, G.m.b.H., Berlin
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v Ach, wie  kann ich grii - nen  wohl, bin ich doch
Jak se ja mam ©ze - - -le - nat) ‘ dy uZ  sem
Neler more  shall I green,® a - las! soon neath  the
v/, : , , = = :
0 1 | r 3 & i IY L1
= ey £ = o
o y . . o . .
Ach, wie  kann ich grii - nen  wohl, bin ~ ich doch
Jak se ja mam ze - - -le - nat, dy uZ sem
Ne'er more  shall I green,® a - las/ soon neath the
e —— : ==
e 3 rE — =2 , . t 2
- Jp ‘ R =
VPR Y rYrrilrrPrrilirrPrrilicrPry
L e _ ¢ ‘
JE
E L= = _ : V. -
As—1 I I = — < o ,’ i
A3 7 A— m— ] ! - ¢ W ! !
o trok - ken__ bal - - - de.  Gra - ne, gri - ne,
na po . - ko~ - - si? Ze - - -le - naj se,
seythe rog___ wi - - - ther! Show in verd -  ure,
g == e
¢ . ! I ] i | -
J g ‘ i v 7 ‘ - -
trok - ken___ bal - - - de '
na po - ko - - - si?
seythe ) 7 — wi - - - ther!
2 e e e S R
; f 4 | - 1] 1 | ‘ . i
= - jidjaagiaagand
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Jun - ges Gras, gri. - ne, du Gras am Ha - - - ge!
ze - le - naj, ze - le-na tra - vo " vhé - - -jul
fra - grant  grass, - as thow hast  oft - times shown  thee!
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poco riterd.
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A . , . poco ritard.
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Ach, wie kann ich grii - - nen wohl, wenn michdie Si -. cheln
Jak se ja mam ze - - le - nat) dy mé& vz do- -ti- -
Ne'er more shall I green, a - las! Now the keen scythe  has
| o | o— .
e 1T T+ T Vo7 ™9
poco |ritard. ;! i
i e e e S e A
. a tempo
P ~  JSLere | | ]
e - = o 1 e & v
¥ ¥ ¥ ¥r—F } f F—
Y Gri. - ne,scho - ner Tu- & - pan, Far - g
Ze - le-naj se, ze - le - naj, ze - -le- -
0 - pen,tu - lip, sweet and  fair, ope’ thy
0 ) £ .
o - . - 5 ™ N I
& 5 = s ==
schla - - - #gen‘. Gric - mnesché - ner Tu - li- -
na - - - jue Ze - - le - naj se, ze - - le - -
Mown . mel... 0- -pem,tu- - lip, ope thy
o @ tempo , prmp
oy e i i i i i i
bu : -5 i )] ] L | 1 1 1 i 1 i 1 ”
l ﬁp J crese. S
e _lﬁlnL (s : L} i r } } 1 1 I‘ 13 Y |
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A poco ritard. —# e It g “
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Y sollst du er- - gli- - - hen,
ny tu- 1 - - pa - - - nel
cup in s splen - - - dour!
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m %asi Andante con moto
o 4k Wi .

- » - - — < i I 1
S ; ] ? v !P !P m { d' L i {7 A— = Ca
. P : 4
Ach, die Blit - ter wel - ken  schon. Muf ja so  bald ver -
Jak se ja mam ze - le - nat) ' dy mné uf - - sti -
How can I be sweet and Jatr, 0 - pen my ca - - lix
Iy u Z)p
"'&ﬂgu% : ! i i 1 ] LY, — f — I
- : o i — @ I I
o e — v- ~—p—F
Ach,_ die  Blit - ter wel - ken schon. MuB_ ja bald_ ver -
Jak___  se ja mim ze - le - nat) dy . mné i- - sti
How_. can 1 be sweet' and  fain o - pen my ca- - lix
asi Andante con moto :
¥ .u Qlj  —  ——— | | ~ —,//‘\—q =
3.' i f : : i & & { 1 I 1 I
N pp | ‘ ; . |
a4 5 S = ! '
V4 "T'l:‘[. '.&'ﬂ = '}
G — — : s I ] : ]-' I { — i : o
v blii - - hen. Willst mich wokl  ver - las - sen  heutf, du  mein
vja - - dne? ' Dyz ty mné chces o- - pu - stit, © muj  Svar -
slen - = der? Thow wouldst leave me to de - spair, me to
Nt u . ' —— ——— ' = »p
- 1 [ 1 i i Il ?\ - ]
‘bli - - hen. Willst mick wohi_ ver - las - sen heut, du___ mein
‘uf___ vja - dne? Dyz__ ty mné__ checes o- - pu - stit, mij_ Svar -
~ slen - - der? Thou_ wouldst leave_ me to___ de - spair, me___ to
T A ‘ . ] [ T 1. ] | ; :
e e e
S 2 = 2,
‘ 0 k#9971 % — g g gg #—g = d
s z ; ! = —
L U— ; ‘
-&“ % X - ; ] § g » - —t -
= = e |
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schmuk - ker Lieh - - ster? Schau hin - auf zum Bir - nen - baum!
ny ga - la- - - ne. Po - di - vaj se, ma mi - 14,
grief sur - rem- - - der! See yon  pear - tree, fond, sweet mdid,
ﬂ “ &.l 1k pp i |
el i i !  — 7 ] — — lﬁall
ry) — S - — _ .‘\/ l\/ y 't,/ ” -
schmuk-ker Lieb - - ster? Schau hin - auf _ zum  Bir - nen - baum!
ny_. ga - la- - - ne. Po - di - vaj—_ se, mi__ mi - 14
grief__ sur - tven- - - der! See__ yon pear - tree,  fond,_ sweet maid,
| | | ] [ |
e —¢ T4 a4 $
E I pp ,
1
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, P cresc. L —_— ,dim. Y A m——— PP |
==c——CSc=—== 2 e 3k
AN 11 | T - ¥ . { ; T _ i 1 1 11 1
LY Wie die A - ste kahl star - - ren!
tam na tu su - cha plén - - kuy 3
withr - ing, as - it tow'rs a - bove thee!
Ll p crose. —= _ dj’i’"g’ e — rp .
i e— } ] n E— et | p— T
S e by e e P
. Wie__ die - A - ste, wie__ die A - ste star - - - ren!
tam na tu, su - cha, tam na tu su - cha plan - - - ku;
with-er - ing, with-er - ing, as it towers a - bove -~ thee!

rp
g
g
b—-
_#._ ys * — .

s 2 . IP i E— T

h\IV l = 1  E—— M - ¥
Y Wenn er an zu grii - - nen fingt, dei - ner_ will ich dann
je - - sl se roz - - ze - - le - na, - bu - des__ mo - ji ga-

When a - gain il blooms, sweet maid, then a - gain shall I

pe: . —

s R : hid 1 [\

. i 1 ] 1 I i 13 Y
S i — === L=
Wenn er an zu gri - - nen fingt, dei - mer__ will ich dann
je - - sli se oz - -ze - - le - na, , bu - deS_. mo - ju ga-

When a - gain it blooms, sweet maid, ' then e - gain shall 1

Allegro moﬁt\o
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Y opar- - - Ten. Sieh, mein Lieb - chen, sieh hin - auf,

ldn - - - ku; Po - - di - vaj se, mé mi - la,

love thee. See yon pine - tree, - weep - - ing queen®
n P . y 7)) — y

{ = E— = ==
S r ! r—-¢ r ! ¥ &

har- - - Ten. Sieh, mein Lieb - chen, sieh hin - auf,

ldn - - - ku; Po - - di - vaj se, ma mi - Ia,

love thec. See yon pine - iree, weep - - ing queen®
0 ’! : o T comnm] . Y | | . \
-_1 A4 ) - ) 4 i [ _4 i ) (o -
(- oo —;————————-—4—-—‘ . re 9 — } .
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*) taken in its oviginal sense: a female, hevcoyoung woman” 8258
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Y sieh  auf die trock- -nen Foh - - - ren, sieh, mein Lieb - chen,
tam na tu  su- - chu je - - - dlu; po - di- - vaj se,
Jast all its need - les™ shed - - - ding; when a - gain it

) fo; N . P ——— oL e

3 i e < i i i - "

;i J — l ! ! ] e
sie die trock - nen Foh - - - ren, sieh, mein Lieb - chen,
tam na tu su - - chu je - - - dly; po - di - -vaj__ se,
all___  its need - les® shed - - - ding; when a - gatn._ i
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» 4 ' E . :
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hin - auf, sieh auf die trock - nen Foh - - - ren,
- la, tam na tu su - cha je - - - dlu,
forth  green, then, love,shail  be our wed - - - ding,
P .
— , T— pr——1 &
sieh hin - auf, eh _ die trock - nen Foh™- - - ren,
md m - 14, tam na tu su - chd je - - - dlu,
puts Jorth  green, then.. shall be our wed - - - ding,
0 p— .
| sonsomesantl | I 1 I ] 1 1 | | 1
1 . 1 . | I I 1 | 1 ) !
- %.——i—df-—— 7 - r s s r
! e ' . U r '
er¥rrilir-Vor] mii e !
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n dim. P
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. . ' éh'____/ -
sieh auf die trock - nen  Foh - - - - ren! -
tam na tu su - chu je - - - - dlu!
then, love, shall  be our  wed - - - - ding!

E dim. PP

s ! I 'r' a I K i\] i ! ] } S -

Y - g s o L7 & = *
sieh, mein Lieb__ chen, hin - auf die trock - nen  Foh - - - ren!
po - di - - vaj.._ se tam__ na tu su - chu je - - - dla!

" then shall be,_ love, then_ shall be____ our wed - - - ding!
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Fan - - gen  sie zu gri - - nen  an, dann wirst du mir ge -
Je - - sli se roz - - ze - - le - na, te - prem si te - be
When a - gain it puts forth  green, then, love, shall  be our
Meno mosso- _ ' >
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v Hab schon im - - mer hin - ge - schaut,
Uz jsem ja se d - va - - la,
E - - v'ry day the sun doth shine,
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4‘0
ho - - ren.
ve - - zmu.
wed - - ding!
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) a tempo
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- daf ich auch nichis ver - - sdu - - - me.__ Ach, ste wer - den
ja, vée - ra od - -po - - le -. - - dila;— za - tra - pe - mna
I'm on the  watch with eyes keen... Oh, con - found that.
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' . . . | . . a tempo
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Y gar  nicht grim, dze - - se schlim - men + Bdw - - -
" ta je - dla, dyz se nic ne' - - . ze- - -le -
wretch - ed pine! - not . one - tip it ' shows of

A f> > > gresce. : ,

o K K : hidiad [
e ' 3 e — = =8
v 172 7 a_‘—"‘—"h 1) T Ty 5 -

J r | 4 - 4 Fi" ‘_l iy ' ‘#‘ ‘ . - :
Ach, sie wer - den . gar nicht griin, die - se schlim-men Biw - - -

Za - tra- pe - na ta  je - dla, dyz = se. nic ne ' - ze- e
Oh, con-found that  wretch - ed pine! not  ome tip it shows of :
crese. = - Jf
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W T molto rit Meno mosso
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" me - o : ' _ Blzc/c ge - stern,
na. : ' Uz sem_ se ja
green, - . v , Yes . ter - day, the -

N e ' molto rit. o “h# g PP , :
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me. '  . . Blick-te  ge - stern,
na. : ‘ UZ__ sem se___ jd
green ' ; ’

Yes - ter - day, the
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molto rit. - : V2 4 '
- . . L P
: = S | i ?
i : i — — — —
S ==
. ¥ .
blick - te  heut nock  ein - mal  nach  dri - - ben.
di - va - 1la vée - - ra, ba i dne- - - ska;
# birds  gan sing, ear - -y in the morn - - - ing.
d—b :
e * e i — s e
blick - te heut’ , noch__ ein - mal__ - mw/& dri - - ben.
di - va - la vée-  -ra, ba___ i dne - - - ska; S
_ bTrds_ gan sing, ‘ ear- -1y in___ the morn- - - ing. ‘
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In * den Féh - remn  schim - merts schon _ hell
ja, uz se tam ze - - le - - nd, ‘ ve vr -
to see young Spring hill and
— »p —
] 1 | 1 1
{ | SR |
r : st " m—
ren schim - merts schon kell__  wvon
tam ze - - le - - na, ja—_—_ uZ
to see.___ youmg Spring Rhill___.  and
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gria - nen - Trie- - - - ben
. - -1 - - - zka;
- - -dorn - . - - ing.
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gri - ﬂen, Jun - gen, gri. - mnen-den Trie - ben.
‘ ze - le .- na___ ve vr - §ku ha - 1O - zka
dale__ a - ~dorn - ing,  hill__ and dale__ a - - dorn - ing.
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Y plick - - te ge - stern, blick - - fe heut noch  ein - mal  nach
uk " sem ja se di - -va - la : vée - ra,.. ba i
~ Then the thought: “Now art - thou mine/” - set my_  heart a- -
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N = | == e —rr—
Blick - -te ge - stern, .blick- - te heut . noch ein - mal  nack
uZ © sem ja se di -  -va - la vée - ra,_. ba i
Then the thought: “Now art thou wmine/” set my___.  heart a-
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¥ drit. - - - ben In den Foh - ren schim -  merts schon

dne - - - ska, ja, uz se tam ze - - le - na
glow - - ing, Jor up - on our poor old pine

) v ' ‘

1 (Y] © i 1. »
& == =i et e
Y i - - - ben In den Foh - ren schim -  merts schon
dne - - - ska, ‘ja, uZ se tam ze, - - le - na
glow - - - ing. for uwp - on our poor old pine:
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A= >t L L S . B : *
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‘ hell - von jun - gen Trie - - - ben.
ve vr - Bku ha - - 14 - - - zka.
fresh green tips were show - - - ing.
J 't.,

n "%

1 ‘ H . } } } ﬁ - - =

g -6 F i :

hell  wvon gJun - gen Trie - - - ben.
ve vr - $ku ha - - 14 - - - zka.
Jresh green tips were ‘show - - - ing.
A A A
T 4 == 4
| j g ——— =
S }f '$ - rf—'—m R o LA B R S R S
4 rit. 3 . a tempo —_— |
e AL T LIf

)2 I 1 | 1 I R : | N | ! I IaY ! { JI
EEESSE . = a— R
AR A f 7 3 3

0 o
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ANV
()
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Auffuhrungsrecht vorbehalten
Drou‘s d’emecutum réservés

Die Gefangene

ZAJATA — THE CAPTURED BRIDE

Ant. Dvordk, Op 32.No.11

£ re P | :
) ' I . | 3 N - -
. N d ] [} g g — L Ld :
- [ () —— [o” ] )
< @ ] l>\'/ ’ ! y
o P B
3 A V él ‘S A $ L
1\ 1 BN i Y ™ IAY
%} L — u' g > ‘h, i' & .L“l =’ 7 5 ; i‘-L_‘A:__
v Ging ein. Ma.d chen Gras zu mi - - hen, mih - te in des Wein- bergs
Za - lo d¥v - de, Za - lo tra - - vu, ne - da - le - ko vi - no -
Went a maid-en fair a - may- - tng, oer the sum-mer- mea- dows
i - N
1y " N Y - . N
Y , Ging ein Mid- chen Gras zu mi - - hen,
. Za - lo d8v - Ce, Za - lo trd - - vu,
S . Wenmt a maid-em fair a- - -may- - ing,
' ] ] ‘ ! ) ! ﬁ
'[ui e W — . i ’i .;l i ljl ;—\ — " |
- . : i - i c:
| . r ) T ' o
13— T —— 5 :
- # l“‘ { . | SR,
I F i
: cresc.
i, — 3 - 2: K f, .; —— —
* - Nd - - he. Und der Herr sieht zu  der Flin - ken,
" hra - - du. Pan se na fiu zo - kna di - v,
stray - - ing; . _ cut the grass hard by the vine - yard....
_ R A ____ i P v crese.
LS;:;F\——"; i & il : z , N h : — ] 1 !
J . ‘ ! ’/ - - R - J‘] ® T
~mih- te in des Wein-bergs Ni - he. Und der Herr sieht zu  der - ken,
ne - da- le -ko vi- no - hra - du. Pin se na~ fu zo - kna di - vd,
oer the sum- mer- mea-dows stray - _ing cut  the grass hard by lhe vine - yard.....
¥ _lﬂl. ] - 3 1 | — q - t i I ‘q ]
_{ﬁj} (1 ‘: = 1 S $ ‘: m’:—_‘i i j: ’:H[’ :
' i i _J_/‘\ dim. r P —— cresc. F h-;\
) ! { ]
‘g_ g e - ] T
= _:! = —
p’ .
| o T %
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y L f i ﬁ . A '
| . ' ‘0 : Il . ‘ P ' l\l E : = |
S —F——+7 s =g
s demFen - ster tit er win - ken. »Kut - scher, spa.n ne an den Wa - gen!
on. si na fu ru - ka ky - va. Si - ruj, ko - &, §i - ryj ko - 8,
, o In the di - stance stood the land - lord; came a - rid - ing oer the mea - dows,
- £
Pr—— = =5 = —7 =
w i i__‘.- mER S :
dem Fen - ster tit er win - - - ken.
on si na fiu ru - ki ky - - - va.
In  the di - stance  stood the land- - - lord.
e ———
+ ¥ .' * . y g [ ‘ o '=[ «‘1i
: ' >E> E r . f .
[ T es |z Fizs |2 —L—
: LY e - - - -l. i - :
T == £ ==
t:;» E h-‘-- 23 - .
P dim. ritard. PN @ tempo Lo
\év T 1.4 i - ‘ " H l'l V . - i —
In die Fel-der will ich fah - ren‘ U bers Feld den Weg sie nah - men,
po- je-de - me V8 -1é po - le Si - 1é po-le pro-jiz - dia - i,
toward the - eve - tzdes deep'n- dg sha - dows; till he stood be- side the  maid - en,
## P dim. ritar . . . S
i ——N | . : - — irﬂ——ﬁ- ) i"_‘::j"‘—
[y, : : ‘l .4:\‘ 9 ] —¥ — — K
In die Fel-der will ich fah- ren - bers Feld den Weg sig -
Po- je-de-me v&i-r1é po- le. i- 16 po-le pro- jiZ-
toward the eve - tide's deepn-ing sha - dows; - till he stood be- side the
, | . S S—— féﬁ'__—t ' ] f 5
£ ’;— { 1 - {: : ’ 1 ’n
P dim| 7t ¥ P pp | atempo ‘ r ’
oy s - E=F E
= ~ v v 7z F
‘ L - c(eso. e stringendo . P
#—‘ﬁ o il J\ ¥ I y —
 — : - : I -
v bis sie zu dem Mid-chen " ka- - men »Hast ge.mﬁht "anf' mei-nemLan - de.
a7 sa kdd-véa-ti do - sta- - i, Daj nam,dév - e, daj nam zd - loh,
by her cart with freshgrass lad - - en: “’Tzs - my Tand that = thow art mow - ing
- N N—x ‘ strmg‘endo :
T ‘ é - » . Y |"l‘ g il ‘I) = i ...
v nah - men, bis sie. zu dem Miid-chen ka - men.
dza- - 1, a sa kdé-véa-ti do - sta - .
| maid -oen ~ by her cart with fresh grass }ad - en.
I | I N L 1
o ——p ) C— e — —
-~ cresc. e stringendo
i ' P - p——— = i
%—a e e
= i
T — P ‘
- 2 g7
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" T\“ ! N f rn‘ = = 'f gfemﬁ 0 dim.
- ! ]rj % g . ! lr/ A l ! fv) ; g -
o »Gib  mir schnell ein Stiick zum Pfan - de” MuB - te sie ihr Kopf - tuch Ias - sen,
Zes npa pan - ském trd - vu Za - 1o Di - va-1Ia jim svi plach-ti - &ku,
“hence a  for - feit thouw art ow - ing? With  no look did he re- buke her,
m - - £ it~ > Ja tempo , dim. | ,
f_‘u Y N N i | R I L—:‘ | 1 + |\ I 1
e g —e——118 >

- . g et v ¥ 5 . .

¢ »Gib  mirschnell ein Stiick zum Pfan - de” MuB - fe sie ihr K{)pf - tuch las - sen,
Daj nam, dé&v - g, daj nam za - loh! Da - va-1la jim svi  plach-ti - gku,

“Wence a  for - Seit thou art ow - ingr With  no look did he re-buke her,
- a tempo
| ] | ]
3 : ' !
- ‘- ' - .
. S /q-——\ daim.
£z e | Tan
—» I;
N v
s o5 %
] ?‘% t\ I I T i\ I ¥
i Ny } I | hat i ]
7 l!I V, : : Ir)

v tat  der Herr ihr ‘Hand- chen fas - gen. »S¢ho - nes Mid - chen,  bist ge - fan - gen,
pén ju po - jal za rm-¢é - ghu. Uz si, dév - Ze, uZ si mo - je,
by the hand he fond - ly took her: “Maid, thou art my cap - tive said  he;

—g*ﬁu Y4 ) N N T LY  — 2P
: 3 — ' i — 1 ' i { I T

o — ‘. . e = 3
tdit . der Herr ihr Hind- chen fas - gen. »Sc¢hé - - pes Mad - - chen,
pan - ju po - jal za  ru-& - Eku. Uz si, dév. - - Ze,
by the hand he fond - ly took her: “Maid en, as o my

r} } 1 = 1 ] I l'ﬁ* ]
. I h J ] | h:' i
: P
¥ »r
S —————
K] e
® oL ®
=
3 %
e - | S ——
-1 ; : Y > —d . ¥ 4— 1 '
. o ror | .
v mir ge- fal - len ei - ne Wan - gen, sché - nes Mid- chen, bist ge-fan - gen,
i - bi sa  mmé i - ¢ko tvo - je, uz si, dé&v - de, uZ si mo - je,
“an  thou love  me, I will wed thee/” Quoth the maid - en: “An - thou love  me,
r'% - T 1 y 4 y 4 -
¥ ki af ] - - 1 { . ] { -‘\ -‘\
bist ge - fan = - gen,
uz 8i mo - - je!
cap - - tive wed - - mel”
s I ! 1 e l | :‘: ] ;
L * Fa ) '.- ! "l n i e — i
0y, | ' P~
D5 e 2 2 =
y i - :
) . SNa—
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; rit. o~ Tempo k
e e e e —
\\3¥. Y ¥ ! ! - . L 1”4 lrj i
mir ge-fal - len dei - ne Wan - gen, dir die mei-nen, mir die dei - nen,
i -bi sa mné li-%ko tvo - je. To-b6 mo-je a mmé& tvo - Je,
mar-ry me, and 1 will love thee”  Youll be Mas-ter, Il be Mis - ftress*
p # 7. ~ R N
" Y N—1 I : Y — - 1‘; ) :F:R ';\;
7 ) 1 1 N 13 | 1 . T
p | | 174 1V
. : - . e . .
mir ge-fal - len dei - ne Wan - gen, dir die mei-nen, mir die
Li-bi sa mné li- ko tvo - je. To-bé mo-je a mné
mar - vy me, and 1 will love thee.” " You'll be Mas-ter, I'll  be
’ ~ Tempo 1 > ’ )
| | . ! ! T !
I | — ] 1 o I} H 1 N
L | ! ~ = I ./ :
s E S L e ‘
. r z.t- d F’}. '
td HI ; I
. 1l (. - 1
= "/ >
= .
— N
N N 1 I : N 1N\
i .l I‘l' 1 i : A ] }/l b
; —i i ~ ! 14
: P - NS : ot
v mog' die Lie-be uns ver - e -  men, mog' die Lie - be, mog - die
li - bi - j4 sa ndgm o - bo - je, 1i-bi-j sa U - bi -
all the rest was told in kiss - es, all the rest was told in
ﬁu. 1 I N N ‘I\ fL\
Ak Y | 1 Y 4 1\ ‘l ‘i’ “l
i € |V / [, _“%
dei -  men, mog die Lie-be uns ver - ei - - - nen,
tvo - je, i - bi -ja sa mam o - Dbo - - - " e,
Mis -  tress* - all the rest was told in kiss
() & : T . ! !
Wil } 1 1 N
Y WL " 1 L] 4
W:ﬁ —=e
C——
- , Fl
(] 1 P
y 4 I'% - - d
v - 122 X7
n “ \ d’{m. 7'7;1. m>‘m "
gy ‘.'Eu' '. By 7 3 Iﬁ ] :,\ S wor —m- <ﬂ
¥ Lie - - be uns ver - ei - nen! '
ja sa ndm o - b& - je.
kiss - - €sy told in kiss - es....
dim. . /'R ~
e e e =——
T )| ‘ 1 - [ 4 ‘i .‘l-. o 1 .
mog die Lie-Le uh%mef—- Yer - ei - nen!
i~ bi-ja sainim tombo £ - Bg o je
all the rest was told in kiss - es.... ‘
! a— v .
' T r—
1 i j l
9 -
2 - — 4 . 2
"n ) w j - I’ . < 1 lgib
g 7 ] ?‘ bf‘ F’-
\ ’ ' -
8258 “

* pronounce: “Misses’ to vhyme with ~dgses”
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Avuffithrungsrecht vorbehalten
Droits d'exécution réservés

Der Trost
NEVETA — CONSOLATION |
Ant. Dvotak, Op.32 N9 12

Andantino o~ ~ Allegretto grazioso
Y v

|4 | 4
1. Wild - chen, wer
2. Ach, du  mein
1. Hi - ji - O
2. Hi - ji - @ku
1. Dark  for - est
2. Oh, ye dark

D
1)

e L L. ® L
[Y)
Andantino AN o) Allegretto grazioso
N 1 ; . —
I I T E . T
u L : u v
A\ Y b 1
M v 0 b
l e ' A | P dinm »p
o) - { »
=S = =
\o/
i——ﬂ — }\) Py ;R\ h Ik\l 1
¥ = 5 r—
1. hii - tet dich? Der dich ge -  hegt bis
%2 grii - mner Wald, wer wird  dein Hi - ter
1. z¢ - le - ay, kdo ta ha - jit bu
2. ze - le - ny, kdo ta ha - jit bu
I. green and old! Whoe  will your keep - er
2. wood - lands green! Who will your keep - er
== =—x —p¢ — g ¢
1/ 1P L/ L/
o) r. |4 | 4 Y" -
1.Wild - chen, wer ~ hit - - tet
2. Ach, du mein gri - mer
1. Ha - i - é&ku ze - le
2. Hd - ji - ze - le ; ‘
£ Dark  for - est green and  oldl Who. will  your
2. Oh, ye dark wood - lands green! Oh, thou fair
- I I N

| W
| W
™
TN
=

N. Simrock, Leipzig 8258 _ Copyright 1928 by N. Simrock, G.m.b.H,, Berlin
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=

s Jlk) {\) l{‘) ;RI N N K K— i i\\
A\ —; i ———o0—+ fo ) 5 / 5 -
) 4 ' . . L ~ " . .. .
1. Ji - gers-mann. Da ist  kein Hii - ter  mehr. Kann nicht dein  Schiit-zer sein,
2.Mag - de - lein, wer wird um dich nun frein? Aock ist  so man-cher Bursch,
1. za - bi - i haj - né - ho ne bu de. Ha - ji - Cku ze - le - my,
2. tko mo - ja, kdo kviam cho - dit bu de? ES - &e st ha - ji - ci,
i hunts - man bold; bu - ried on yon - der lea. Oh, thou sweet wood-land lass.
2. wood - land queen! Wholl now  come court - ing thees Ah, mne - ver fe/z{r, my lad,
{) : . .
e ———— e
1 o i\: i) 7 ¥ 7 \%’H———jt#i 4 & ¥ T
1.schiitzt bis - her, tot  liegt der Ji - gers-mann. Kann nicht dein  Sehiit - zer sein,
2. Hi - ter  sein? Wer wird um dich nun frein? AMNock st s0 man - cher Bursck,
1. jit bu - de? My - sli - veca za - bi - 1. Ha - ji - &u ze - le - ny,
2. jit bu - de? Kdo kvim cho - . dit bu de?  ES - Ge st ha - ji - i,
I keep - en be? Slain is youwr  hunis- man  bold, bu - ried  on yon - der  lea.
2.wood - land queen! Wholl mnow  come court - ing  thee? An! ne - ver fear, my lad,
' Poco pia mosso
1 - 1 ¢ 1 1
z
] —— ze zee
) : “ 1
SE== S==u== 82, s
— —— < L=
:;6}47 o S K N }\
s Y T 17 174 i 1 ¥ P F - ﬁ — - &
O A e 4 : . T .
1. o du’  mein Wald - re - wier, kann . nicht dein Schiit - zer sein,
2. der mick be -  Schily und heg; noch ist s0 man - cher Bursch,
1. ud sem - ta . do - ha - jil, ba - i - &ku ze - le -y
. €O mi ha - jio- va - 1 e§ - Ge st pa - chol - ci,
1. Oh, thou -dark wood - land glen! All must I ‘leave, a - las/
2. they will look af - ter me! I'm not a - fraid or sad,
K K 1N N N " X L ‘R — -
:;@@ 5 " i _&i", i N T —g ﬁ # —
LY : i 1. . . s .
1. o du  mein Wald - re - vier, kann  nicht dein Schiit - zer sein,
2.der mich be - schity und  heg, nock st 80 man - cher  Bursch,
1. uZ sem ta do - h&d - jil, ha - ji - Cku ze - le -y,
2. co mi ha - fH - va - I e - Ge st pa - chol - oci,
1. Oh, .thow dark wood - land glen! All - must 1 leave, a -  las!
2.they  will look af - ter me! I'm not @ - fraid or sad,
I f gy g’L %; 1 — 1 !
B f f $ —3
' () u F 1
P — — S Sz
| 2 2 e 2 4 e 2z E s 2 2
e H 1
\ ", } I———T‘g——

8258 .



N ) R poco ritard.
[ I\ | N InY
T e '

| '
ANV lyl I L 'V Iy] P w { %
1. o du mein Wald - re - vier. Herz - lie - bes Mig - - de - -
2.der mich be - schilz und hegl Man-cher Ge -  sel - - le
1. w7 sem ta do - ha - jil, ga - 14 - ne - Cko mo - -
2. e8 - %o st pa ~ chol - ci, co knim cho - di - - va - -
I. ne - ver e - turm a - gain/ Oh, thou sweet wood - - land
- 2.there’s ma - nya bon - nie lad will come a - court - - ing

poco ritard.

[ : ,
_h_—h_sl K K T K I : 1Y
m% - = g ' ] . T i I
TT e 7

1. o du mein Wald - re - vier.  Herz-lie - bes Miag - - de - -
2.der mick be - schitz und hegl Man-cher Ge -  sel - - le
1. vz sem . fa do - ha - jil, : ga - la - ne - ¢ko mo - -
2. e - é&e s ~ pa - chol - ci, co knim cho - di - - va - -
I. ne - ver re - turn a - gain! Oh, thou  sweet wood - - land _
2. there’s ma - nya bon - nie lad will come a - court - - ing
0co ritard.
fﬁ } §oy I ‘. Y | pl/—\ ] | | ]
| s tie = ==|
ry) ! — T - .
l dim. ‘ v/ - ‘
P > 2~ . - ‘r-F-:J--TJ
Jr vy - "" " 1 Ll 4
N T —p ' —p i — y,n____a 4o m—
\ : ——ﬁiﬁ_"_’ 7 b 7
] , r | 14
Quasi Tempo 1 P P
ﬁ - L.7] - F. ~ F ‘ #e i
| £am Y = yi T . 1 18]
A3V : 1[ ‘ [ | 74 ] :
1. lein, herz - - lie - bes Mig - -
2.noch, : man - - cker Ge - sel - -
1. ja, ga - - la - ne - Tko
2. 1, es - - ce s pa = - “
I. lass,. dark wood - land glen,
2. me, ‘ theres ma - nya lad
' ' P, ‘ ,
- N N | N N A N N N
3§\ — - D DR RN
4. lein, ‘ herz - lie - bes Mid - chen du, nim - mer komm"
2.noch, ~ man - cher Ge - sel - le noch Jin - det  zu
1. ja, ga - 1& - mne - ¢ko mo - ja, uZ sem kvam
2. 1L, . es - Ce su pa - chol - ci, co  knam cho
I. lass; Oh,  thou dark wood - land glen, all  must I
2. me; ' theres ma - nya bon - mnie lad glad to come

Quasi Tempo I : :
) ———  e—— T - A m———
SRS == = jje i piaiaiag
7 | e ERAF R
| PF__;—; |
i = s ,
l - 5
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. drm. )
9 — el e , Z

1
— ] 05 T
3V A / L4 14 I
1. - - de - lein, nim - - - - mer komm’
. - - e nock Jin - Co- - det U
1. mo - ja, uz sem kvam
2. - - chol - i, co ‘ s kniam cho - -
I I will ne'er _ more come
2. will come court - - - ing, . come
- : B Cdim. . ¥4
_9 K g 1% { s S ﬁ ]
—g——Fe—0 2 e o4 —#
et ) ’ I, I A Y Y.
* 1. ich zu dir, nim - - - mer, nim - mer - mehr
2. uns den - Weg, Jin - L. - det zu uns, jJa
1. do - <cho - dil, uz sem kvam, uz sem
2. di - va - 1 co knim cho - di - wva - i,
1. leave, a - las! ne - - - - C - vex, ne - ver more
2. court -  ing me, glad - to come,  glad to
»O ! ——— ll?i — \\J : 'vlh I. - —
— F—o & s — s ~—1—@ s — ]
s = - " —— e

1 1

r »

R — g =", =

[ ®
]
BIE

A dim. . )
— N\ T

SEs—————— = -

1__ ich arl dir.

2 uns den - Weg.

L do - cho - dil. |

2. - - di -  va - 1i.

L back a - gain! /

2 court -  ing me!
Io)
— N i ¥ - - -
&1 ' s i
'3) 4 .

1. komm’ leh Zu - dir.

2. zu uns den Weg.

L.kvam = do - cho - dil.

2. cho - d - va - 1i.

I. come back ‘a - gain!

2, come court - ing me!

ety

] i . — .
______'P.'_I_t l T 1 ] I — i i} I ] :
= y ———f :
o é’ bV'E' 'l E T‘i bft b - %f° + ¥4
O :

dim. . “ -

';- _'0 !

in |
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Un poco meno mosso

9] > N N " Y K

ad ut a— N i ™ u ) N

ANV 72 7 lrl - 1'/ g - & i i Vi
¥ 3 Nock 8¢ S0 man - cher Bursch, der  mich be - schiiti wund  heg’
3. E§ - e st ha - i - i, co mia “ha - jit bu - da,
_9 3. I'm not a - fraid or  sad: i/ neer an . old - maid be,
w0 : | - L. : : — ';k\
S ) 5 4,; —
3. Man - cher Ge - sel - le nock

3. E§ - ¢Ce st ba - ji - o,
Un poco meno mosso 3. I'm not a -  fraid or sad;

> = T =, P—

* * ® . o . L] % JT i -

K

réé‘,l

|
1
P F. ’ 1] L) 2
I I N |- T 5| y
. I .
e e P 5 IF e e
S ) 7 ¥ vi —. I f }
man-cher Ge - sel - le nock  fin - - det wold
68 - %e  tsu pa - chol - ci, co knam cho - oo
theres ma - nya  .bom - mie young lad glad to come
i A — | \ —
t———h s e e = —T -
Br—* - as - e o } }
Jin - det zu uns den Weg, [fin - - det zu
co mia -ha - jit bu - dg, co knim cho - -
theres ma - nya bon - mnie ~ young lad : glad  to come,
- L a—

I

o}
) , e
Eygw |
>~ /__-—;———w_\ . - m
TN N ° L
:£ —— ) IF VR 4 ; ﬁ R i“)
&—Y—fF—e 1 ' 2 i —
Y qu dns  den Weg, " Jja 778 - uns den Weg,
o dit bu - da, co _— _ knam cho - - dit bu - di
— court - 1ing, . glad to come court - ing me.

£ /)

L

| N A 'S
1) 1A [

| 'S | h—
g
Jin - det  zu uns den Weg,
co knam cho - dit bu - dg;
glad to come court - ing  me.

)

!h' " 1N
12 } [ 13 L] Y5
) - i 1 1
0
®

L
i

. be- o
oF : —
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| Mym mosso X ~ X ‘ yoa ~ PP
|V | N NI ‘7 1N 1 I = N ™ ‘ ;
; g ‘t_‘:% 3 b—H—7p
Y man - cher Ge - sel - le noch Jin - det z uns den Weg,  Jfin-det zu
es - Ce si pa - chol - ci, co knidm cho dit bu - du, co knim cho -
 I'm not a - fraid nor Sﬂi, Il wnéer an old - maid  be, theres ma - nya
% _— ‘g ) . Q—E;'Pf N i ——— T ;\ i\\ ™
Wi 5 o —— 1} R — —— L Ki— Lo
man - cher Ge - "sel - le nbeh Jin - det U uns den Weg, [fin-det zu
' es - Ce st pa - chol - ci, co Lknam cho dit bu - dua, co knim cho -
Pm bt a - fraid mnor sad, Il néler an old - maid be, theres ma - nya
Meno. mosso 0 < -
T - i' J : :
: 4 r _
BY ; —‘—f i
TF— o - — . ”
— — v <
T molto tranquillo L . .
i e 1 ! % {\) P) . {\) m » l\) 1 (7
D et — —0— o ‘
v uns..___  den Weg, Jin - det  zu uns den Weg,
dit bu - du, co knam cho dit bu - da,
bon - nie lad glad to come court - ing’ me,
L ) molto tranguillo
%:_—_jzt' ' = ——— e
Y uns den we, o ot o \S"—"/ , : 4
g, Jin - det zu UnS———__  den Weg,
dit bu - da, co knam  cho dit___ . bu - dqa,
bon - nie lad glad to come court = - ing me,
i - — = . 1 e .
1 Y F ] ] = N ! o
C 1 =% 4 trp ¢
| ;::P P molto tranquilio
y—a } I ' . ! .
Z 1 : = va = i ‘r » s
v = L ; ~
§ ——— —— 7l op ‘ ~
N S e e A ?ﬁ ——— —= = =4
’ . : - ' N }f-‘ -
‘ Sin - det zu  uns, s uns den veg.
cho - dit bu - di, cho - dit bu - di
right glad to come, come court - ing me.

0 — rit. 2P ~
b—— 1 i = = =
A3V A - N 1 . Ty > N I :
rY) .i-u_—i 7' 5 -y > >

Jin-det  zu  uns, su uns den Weg.
c!qo - dit . bu - db, cho - dit bu - da
right glad to come, come court - ng me.

p » — &
o I f va 1 i F 7 F i

1K ; | 1 =St E
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Auffiihringsrecht vorbehalten
Drovts dexéeution réservés

‘Wilde Rose

THE PLEADING ROSE

Ant. Dvofak, Op.32 No.13

Allegro
n L . g " N | l 5 i Y J I
e ST e
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amin. rifard.
PSS i A
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25— ¢ a = - (5]
‘ 7K : 78 7K v
Andante e molto cantabile —
B2 .Jo i 2 I e - 8° ) I 1 y 2 Y P » P
=SS STt s sesesesheasi==
1. Ging einst ein Mig- de-lein frih an den Wie - sen - rain, mdht auf der blan-ken Au,
2. Wer mich im Win - ter brichf, sieht mei - ne Schon - heit nicht, doch wenn der Som-mer gliiht,
1. Slo d8-vie na trd-va na i - éku ze - le - mi. Né - moh-lo ji .na- Zat
2. N6 - tr - haj mne vzi-mé mo-ja kra - sa zhy- - né. NE - tr - haj mne vle- t&
1. There was a bon - nie lass wentto mow the mea - dow ' grass, Dew fell so cold, a - las!
2. Culld neath cold win - ters sky, soom » e . Ury rose ‘must die Neath sum-mer-sun's hot ray,
3 — { - - ¥ p— :
| . 1 1 — Il - } !\ i { ! [
¥ a4 fe v 2 L8 o7 ~

1. Ging einst ein
2. Wer mich im
1. Slo  d& - vde
2. N& - tr - haj
I.There was a

2.Culld neath cold

{ 1

S .
Mig- de -lein friih

na

tra - vu

mne vzi- mé,

bon - nie lass wentto
. M
win-fers sky, soon e - Ury

o cantabile

. Win-ter bricht, sieht

na
.mo -

an ‘den Wie - sen- rain,

mei-ne Schon-heit nicht,
16 -8ku  ze - le - o
ja kra - sa thy - né.
mow the mea - dow grass,
rose . wmust die

maht aunf der blan-ken Au,
doch wenn der Som-mer gliiht,

N& - moh-lo ji na - Zat
. N8 - tr - haj  mnevle - t§,
Dew fell so  cold, a - las/

Neath sum.-mer . sus's hot  ray,

Andante e molt

|
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i
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N. Simrock, Leipzig
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Poco piu mosso

. Ik) ] .| il - i
— -
schmerztsie der  kal - te Tam.
bin ich schon halb ver-bliiht.
pro 10 - su stu - de - nn.
dy slu - ne - ko pe - Ge.
she could mnot mow  the grass.
spare me, to live a day!
| V4 , ,
v i ~p—t i | N I Pt i -t ! ? 1 1 |
| 1 13 I 1 | ! # i ] ‘ dl %
schmerzt sie. der  kal - te Tau. Ging dann den Rain ent lang, Schluchzte und wein - te  bang,
bin ich schon halb verbliiht, Wer mich im  Win- ter bricht, sieht mei- ne Schon-heit nicht,
pro to - su stu - de - na. Po lu.-.ce cho-di - lo, " 7a- lo- stnd pla - ka - lo,
dy stu- ne - &ko pe-Ce. N&-tr -haj mme vzi- mé, mo - ja kra - sa zhy - ne,
she could mot mow  the grass: Weep-ing, she turnda - way, sad, she did home-ward stray;
spare me, to live a day! Culldneath cold win -ters sky, soom e - v'ry  rose must die;

Poco piu mosso

walll

——— ——
2 : ﬁi I‘l -' P T \"' b 1 B
To—4 ] y Vo— D i— o —— j —1
VAN | | =] 1 I .
~ — i T s ! !
e >dzm > = pocoa poco ritard. ,
D :g - ! 7 ¥ - —— - -
ANV i = i i S — ( - } e e, E—
o ! ‘ '
Ging dann den Rain ent - lang, sch]uchyte und.  wein - te  bang.
Doch wenn der Som - mer gliht, bin ich schon halb ver - bliiht.
.Po 1ud - ce cho-di - lo, za - lo - 'stnd pla - ka - lo.
N& - tr - haj mne vle 8, dy slu - ne - cko pe - de.
Weep - ing, she twrnda - way, sad she did home - ward  stray.
Neath sum -mer  sums hot ray, spare me to live one  day!
n | dom. > ~ Poco & poco ritard.
i — ! % — I F—— ! . —— - -
(99— H5 9 ¢ {5 [0 F frz q,;. s —
Q) htl kLl v | ™ 4
ging dann den Rain ent - lang, schluchzte und  wein - bang.
Doch wenn der Som-mer gliht, bin ich schon halb’ ver - bliht.
po Iud - ce cho-di - lo, za - lo - stné pla - ka - lo.
né - tr - haj mne vle - tg dy slu - ne - ¢ko pe - Ce.
weep-ing, she twrnda - way, sad she did home - ward  stray.
neath sum - mer  sum’s hot  ray, spare me to live one day!
Al ‘ poco a poco ritard.
1. i 1 1 g—— - ;
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0y, 1 ‘ ‘ ' ' ‘ o
Fand el - mnen Dor - nen- strauch, fand ei - mne Ro - - se auch.
Den, der im Lenz mich pfliickt, im - mer mein  Glanz be - gliickt,
Na - de - Slo tam "8 . pek, na tym  8ip - ku kvi . - tek.
U - tr - hni mne zja - ra, mo: - ja krda -  sa Csta - 1a
Down where  the brook - let flows, she spied a bud - - ding rose.
But when  sweet spring is come, - cull me, and take me homie!
R : .
LV : “‘-i ) 1 i I ;‘l i 11 1 {
v 1 - ] ! { -
i A;'__f‘L_;;lt 'Aji r-—“‘l—":lF
Fand ei - nen  Dor - nmen- strauch, fand i - me Ro - - se auch
Den, der im Lenz  mich pfliickt, im - mer mein . Glanz be - gliickt
Na - de - 8lo tam §i - pek, na tym  Sip - ku kvi - tek.
U. - tr - hni mne zja - 18, mo - ja krd - sa sta - la,
Down  where the brook - let flows, she spied a bud - - ding rose.
But when sweet spring s come, cull me, and take me home/
dante quasi Tempo I
o Apdanteq P 2 |
= = ————
- (7] 74 [, : _‘___i—y
; tF [Pt t (7 *
P rel.
. | : ] | :
O Y ’ X 1 > o 5—#
P e——r— =51 =5 —
» | ’ I o i ¥ 1 ~ '
o tempo e — ritard.
A= = ’ % - 1: ———— N
57— = | E _——— =
. . 3 o . ; " pes ]
¢ ,Lieb - 1li - ches R6 - se - lein, sollst mir . ge - pfiiekt nun
den, der im Lenz  mich pfliickt, im - - mer mein  Glanz be -
Kvi - thu, mi - 1y kvi - tku, ja te - be. @ - . - & - -
U - tr - hmi mne zja - ra, mo - . ja  krda - sa sta - :
- Au - tumns last rose s0 Jair, thow shalt a -  dorn. my
But when sweet spring is  come,  cull me, and - take me
a tempo % —_— P riterd.
{ 'U ‘;lp ] | {:‘I f (- ] ! 3x .
€ } - : A — X I 1 Y |
, E= e s e e
Lieb - li - ches R6 - se - lein, sollst____ mir mm, sollstmir ge - pflickt nun.
den, der im Lenz mich pflickt, im - - mer mein Glanz, mein Glanz__ be -
Kvi - tka, mi 1y, kvi - thu; ja te - be, ja te- be u- - tr -
U - tr - bni mne zja - r1a,. mo - ja krd - sa, “mo - ja kra - sa sta -
Au - tumnks last rose s0 fair, thow shalt a - dorn, a - dorm—_ my
But when  sweet spring  is  come, cull me, and take . me, take __ me
1 a tempo L I J J ’ I L | ritard. l
B “} ! 7 —& o 0 " —— - ]
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Piu mosso
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: h ] !/ N + -
= i
sein«
gliickt
hnu.
1a.
hair!”
home!
‘r )’ S IV - - -
&> — = = :
U 34 66
gein”
gliickt
hnu
14.
hair!”
home!
Piu mosso '
oL T M I ritard.
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im - mer mein Glanz be - gliickt.
mo - ja  kri-sa std- - 1a,
cull me, and ~ take wme Home!/
~—9 [ ‘ ————T T z’p,::===?_— V4 /:\
o —— = S=ESESES S als
Den, der im Lenz mich pfliickt, im - mer, ja im - mer mein Glanz be - gliickt.
U -tr- i mne zja - ra, mo - ja kra - - 'sa sta - - 1a.
But when sweet sprimg is  come, culli__._ me, cull me, and take me home!/
Andante == ,
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JOHANNES BRAHMS

Op. 20. Drei Duette. — Trois Duos. — Three Duets (Soprano &
AlIO) vevrurnerroaritocirnsnsserocsnsnaencnsns E. S. 90

1. Weg der Liebe 1. 2. Weg der Liebe II. 3. Die Meere, — Chemin de I’Amour
1 & II. — Sar ¥Océan. — Love will find out the way I & 11, — The two deeps.

Op. 49 No.4. Wiegeniied. ,Guten Abend, gut’' Nacht“. —Lullaby.
“Slumber softly, dear love”.

Op. 61. Vier Duette. — Four Duets. (Soprano &.Alto) E.S. 91

1. Die Schwestern. — The sisters. 2. Klosterfraulein. — The convent walls.
3. Ph&nomen. — Love hath not departed. 4, Die Boten der Liebe. — Envoysoflove,

Op. 66. Fiinf Duette. — Five Duets. (Soprano & Alto) E. S. 190

1. Klange I. — True lover's heart. 2. Kldnge . — True lover’s plaint. 3. Am
Strande. -~ By Summer Sea. 4. Jigerlied, — The Huntsman. 5. Hit" da
dich“, — Beware! ’

Op. 75, Balladen und Romanzen. — Ballads and
ROIMAICES s cvvvrveossrssassnssessssnssssassssns E.S. 224

1. Edward. .Schottische Ballade. — Scottish Ballad. . . . . (Alto & Tenore)

2. Guter Rat.— Counsels . . . . .+ « . ¢ o ¢ . « « . (Soprano & Alto)
3. So laff uns wandern. — Thus we will wander. . . . (Soprano & Tenore)
4, Walpurgisnacht. — Walpurgis Night. . . . - W e e e« .. (2Soprani)

" peufsche Volkslieder. Fir 2 Singstimmen (Hermann Zil-
cher) e reseseeeesaiiereseseiesasiassesss B S, 723alb

Heft L. E.S.723a: 1. In sti. . Nacht. 2. Da unten im Tale. 3. Schwester-
lein. 4. Die Sonne scheint nicht mehr. 5. Feinsliebchen, du sollst. 6. Jung-
fraulein, soll ich mit Euch gehn. '

Hett II. E. S.723b. 7. Ach, englische Schiferin. 8. Maria ging aus wandern.
9. Erlaube mir, feins Madchen. 10. Dort in den Weiden. 11. Mir ist ein
schéns brauns Maidelein{ 12, Mein M#del hat einen Rosenmund.

on melodies of two Hungarizn Dances. (Soprano & Alto)
'(Viardot).................,....................E.S. 92

ANTON DVORAK

Op. 20. Vier Duetie. — Four Duets. {Soprano & Tenore)

1. Bestimmung. — Destined. 2. Der Abschied. — The Parting. 3. Das Seiden-
band. — The sifken band, 4. Der letzte: Wunsch. — The. last wish.

Qp. 32. Klinge aus Méhren. Dreizehn Duette fir Sopran &
Alt. — Moravské dvojzpévy. Trindct duet pro soprin a alt, —
Strains from Moravia. 13 Duets for Soprano and Contralto.
Neuausgabe — New Edition ....ovcvvveeeccnces E.S. 298

1. Ich schwimm’ dir davon.—A jé ti uplynu, — Watch, love. 2. Fiiege Voglein.
—Velet vtadkn. — Speed thee, swallow. 3. Wenn die Sensée. — Dyby byla.
— An my scythe. 4. Freundlich lafy uns scheiden. — V dobrym sme se sesli.
— Ere we part love, kiss me. 5, Der kleine Acker. — Slavikovsky poletko maly.
— Small our hamlet. 6. Die Taube auf dem Ahorn. — Holub na javofe, — The
forsaken lassje. 7. Wasser und Weinen, — Voda a plaé. — Brooklet and Tears,
8. Die Bescheidene, — Skromnd. — The modest Lassie. 9. Der Ring.— Prsten,
— Ringlet and Wreathlet. 10. Griine, du Gras! — Zelenaj se, zelenaj. — Show
Thy Verdare, 11. Die Gefangene. — Zajat4, — The Captured Bride. 12. Der
Trost.~~ Neveta. — Consolation. 13. Wilde Rose. — Sipek. —The Pieading Rose.

Zigeunerlied, nach 2 imgarischen Tanzen. — Gipsy Song

uefte mit Klavier

Duos avec piano:Duets with piano accompaniment - Dueta s privodem piana

ANTON DVORAK

' Op.38. Vier Duette. — Ctyti dvojzp&vy. — Four Duets (Soprano &

Alto). Nenausgabe — New Edition . « «cocvvvnne. E.S. 93

1. Moglichkeit, — MoZnost. — Never say’ die. 2. Der Apfel. — Jablko. — Gree-
ting from afar, 3. Kriinzlein, — V&neéek. — The wreath, 4. Schmerz. — Hole.
~ Anguish.

ARNOLD EBEL

Op. 12. Zwei Lieder.

1. Rose und Liebe. 2. Sturmabend.

Op-. 15. Vier Lieder.

1. Myrten (Munck). 2. Hinterm Deich (G. Falke). 3. Vergify es nicht (Detlev
v. Liliencron). 4. Jiingst sah ich den Wind (Arno Holz).

WILLY HERRMANN

Op. 143. Deutsche Volkslieder far Sopran, Alt oder Bariton.

E.S. 726a/b

Heft L. Ich hab’ die ganze Nacht getriumet. Kein Feuer, keine Kohle. Und

der Hans schleicht umher. Zwischen Berg und tiefem Tal. Kommt a Vogerl.

Heft 1L In einem kihlen Grunde. Das Lieben bringt grofy’ Freud’. Rose-

stock, Holderblitt’. Auf einem Baum ein Kuckuck safs. Wenn auf dem héchsten
Fels ich steh’.

WILHELM MEYER-STOLZENAU

Op.73. Drei Volkslieder. — Duette fiir 2 Singstimmen mit Klavier

1. Du, du liegst mir im Herzen. 2. Annchen von Tharau. 3. Im schiasten
Wiesengrunde

CARL REINECKE

Op- 32. Sechs Lieder. Fiir 2 Sopranstimmen mit Klavier

1. Frohling. 2. Elfe. 3.Intermezzo. 4. Lied von den Sternlein. 5. Gebrochenes
Herz. 6. Morgenlied.

WILHELM RINKENS

Op. 31. Briefe zweier Liebenden. Ein Liederzyklus fir So-
pran und Bariton. Gedichtet von Will Vesper.

1. Widmung : Durch die Wilder eilten wir heute stundenlang. 2. Der Liebende:
Ich bin im Netz gefangen, Allerschonste. 3. Die Geliebte: Sahst du im Wald,
- ich weifj es. 4. Der Liebende: Ich mag nicht schiafen, Lieb. 5. Die Geliebte:
Ich veriraue dir, Geliebter, all mein Leben. 6. Der Liebende: Mifit’ ich dich
verlieren, so wollt' ich lieber sterben. 7. Die Geliebte: Jetzt kommt mir
Schmerz aus allzu grofier Freude. 8. Der Liebende: Wenn du vor mir stehst
schlanken Leibes. 9. Die Geliebte: Wiifite das meine Mutter, dafy ich dir im
Arm schliefe. 10, Der Liebende: Heute schliefst du, mein Herz, mir zur Seite.
11. Die Getiebte: Wir sind wie zwei Vogel. 12. Schlufswort: Selig, zu zweit
zu wandern,

7L

IR TR 2T T T TPV P P T T2 R 2 O,

A TR A L A BT

N.SIMROCK . -LEIPZIG




